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0 IUTAHHSA ITPO POCIMCBKI IEPEKJIA/IN ITOE3II
AHJPE IIEHBE B XIX CTOJIITTI

Anomauia. B cmammi npedcmagiena icmopis CHpUtIHAMMA NOeMUYHO20 CNAOKY PPaHyy3bK020 agmopa KiHys
XVIII cm. Andpe Lllenve 6 Pocii; euceimnioromvcsa Oeski achekmu XyOOdCHb020 Nepexiady to2o meopie Ha
pociticoky mosy. Llenmpanvue micye 3aiimae npobnema peyenyii Illenve O.C. Iywkinum: tiozo Haouxana
meopuicms panyy3vkoco noema, 8in 6y6, no cymi, 1020 nepuwium nepexiadavem 8 Pocii. Ceped inwux 8ioomux
pociiicokux nepexaaoauie noesii Llenve ¢ XIX cmonimmi - €. Bapamuncoxuii, O.K. Toacmoii, 1. Ko3znos,
A. Dem.

Knrwuoei cnosa: noemuunuii nepexnao, eieeis, inmepnpemayis, 1ipuxa, Xy00xicHil o6pas.

Annomayus. B cmamve npedcmasiena ucmopusi 60CRPUAIMUA CIMUXOMBOPHO20 HACIeOUs. PPAHYYZCKO20 NOIMA
xonya XVIII 6. Illenve 6 Poccuu; oceewaromcs HeKoOmopwvle achekmuvl XYO0OXHCEeCMEEHHO2O Nnepesood e2o
npousgedenutl Ha pycckuil A3viK. Llenmpanvruoe mecmo 3anumaem npoonema peyenyuu Llenve A.C. [Tywkunvim:
€20 B0OXHOBIIAN0 MBOPUECMBO Ppanyy3cko20 nodma, o Obll, NO CyMu, e20 nepevim nepesodyuxom 6 Poccuu.
Cpeou Opyeux uzgecmuuix pycckux nepesoouuxog nodsuu [llenve 6 XIX eexe — E. Bapamuvinckuii, A.K. Torcmoii,
U. Koznos, A. @em.

Knroueswie cnosa: nosmuyeckuii nepegoo, snezus, UHmMepnpemayusl, IUPpUKd, Xy00x4cecmeeHHblii 06pas.

Summary. In the article one represents the history of the intellectual perception of the poetic heritage of the
French poet of the end of the XVIII century André Chénier in Russia; some aspects of the belles-lettres
translation of his work into Russian are highlighted. The central place belongs to the problem of Chénier’s
reception by A.S. Pushkin, who was inspired by the French poet’s creative work and who, in fact, was his first
translator in Russia. Among other most famous Russian translators and interpreters of the poetry by Chénier; in
the XIX century there were E. Baratynskiy, A.K. Tolstoy, I. Kozlov, A. Fet.

André Chénier’s poetic fate is irrepeatable in its high tragic character: he died on the scaffold during the time of
the French Revolution of the XVIII century for two days before the end of the Jacobite terror.

His creative work chronologically belongs to the verge of XVIII- XIX centuries, though in character and content
of his verses, and also due to the appearance of his first published collection only in 1819, - Chénier opens a
new page in the french poetry of Romanticism and at once becomes the idol of the romanticists.

Pushkin’s interest to Chénier’s poetry underwent several stages Beginniny from 1820 the russian poet was
charmed by his poetry, opens it for himself, does not losi the interest to his creative work till the end of his life.
The last translation dates bacu to 1835. The analysis shows that Pushkin was not a translator in the direct
meaning of this notion his interpretations can be named peculrar poetic variations on the basis of the verses by
Chénier. Pushkin takes in the poetry by Chénier only those motives and images, which correspond to his own
poetic world view.

Key words: poetic translation, elegy, interpretation, lyrics, belles-lettres image.

AKXTyaJIpHICTh Ta HOBH3HA IpoOiieMH nepekianiB moesii ¢ppanmysskoro enerika kiHug XVIII cromitrs Annpe
lenbe (1762-1794) MokHa OOTpYHTYBATH B NEPILy YEPTy CBOEPIAHICTIO CAMOTO XapaKTepy IMOETUYHOI TBOPUOCTI
IIBOTO aBTOpa, TIIHOMHOIO ii (iTocodchbKkoro 3MICTY, SKa MOEAHYETHCS, B TOH Yac *Ke, 3 TOHKHUM IJIIPH3MOM Ta
3aBepmieHicTIo ¢opmu. IloeT 3ymiB B CBOiX Bipmax 3’€IHATH JIpU3M 3 TYMaHICTHYHHUMH iJesIMH JOOH
[MpoceitTHuLTBa, 1O Oyno ajst (paHily3pKoi MOe3il HBOro Mepiofy HOBOKO TeHAEHI€. B Toil yac ke, B iforo
BipIIax BXKE IMPHUCYTHE MEPEIUyTTsI HOBOT'O HANPSMKY — POMaHTH3MY, OJIHA 3 TOJIOBHHUX PHC SIKOTO MOJIATae B TOMY,
o0 mepenaTy BiAYyTTs 6araTorpaHHOCTI CBITY 4epe3 eMOLIMHUI cTaH jipu4yHOro reposi. Taka GaraTorpaHHicTh
TBOpuocTi IlleHpe poOHTH Ti LiKaBUM 0O’€KTOM JITEpPaTYypO3HABUMX JOCITIPKEHb, a THM Oijblle — B IapHHI
XYIOXKHBOTO MEPEKIany, IO € OCHOBHOIO METOIO IIi€] HAYKOBOI PO3BIAKH.

IToesis Amnppe Illenpe 3aiimae ocoOmmBe wMicme B icTopil (paHIly3pKOi MiTepaTypH, BiApI3HAIOYHNCH
HEMOBTOPHOIO ISl CBOET 700U XYHOXKHBOIO CBOEPIJHICTIO, HOBATOPCHKUM XapakTepoM 3micty, ¢GopMmu Ta
MOETHYHOI CTHJIICTUKHM, NpPOTE, TBOPYICTh IHOro (paHIly3bKOro T0eTa, sSK 1 I NepeKiIajalbKUuil acIekT,
3aJIMIIAIOTHCS HEJJOCTaTHHO BHCBITJICHMMHM B HAyKOBIH JiTepaTypi, Xo4a, 11032 CyMHIBOM, BOHH 3aCIIyrOBYIOTh Ha
OiNbII AeTanbHe 1 OoKe BUBYCHHS [13].

Angpe Mapi Illenpe mpoXXuB 30BCiM HEHOBIe KHUTTSA. BimoMo, 1o BiH 3arWHYB Ha emadoTi, cTpadeHHid
akoOiHmsIMu y Bimi 31 poky min wac Bemmkoi ¢panirysskoi peomrorii XVIII cromitts, BChOro 3a ABa IHI J0
3aKiH4YeHHs SKOOIHCHKOTO Tepopy i cMepti camoro PobGecn'epa, — HIOM OCTaHHs KepTBa 3a BCIX MYy4YEHHKIB.
[Moetnyna nonst Aunpe lllense HenmoBTOPHA y CBOIHM BUCOKIK TpariuHocTi. CBOT OCTaHHI BipIili BiH NHIIE Y B'SI3HHMLI,
YeKalo4yM Ha CMepTHHUH BUpok. Hai3BryaiiHy cuity ayXy BHSIBIISE BiH 1 Iepe JIMIEM CMEpTi. 3a KUTTS Cy4acHHKH,
KpiM JIeKUIBKOX HaWOUIbII OJIM3BKHUX APY3iB, HE 3HAIM MPO HOro NoeTH4He o0xapyBaHHs. | JuIne YBepTh CTONITTS
TicIst 3aru0eni Ha emadoTi Briepie BUXOAUTE 3 ApyKy y 1819 p. 30ipka BipIriB moera, BUAABIEM SKOi cTaB AHpi
ne Jlatymr [14]. 3 mosiBoro miel kamkky 1llenpe Bigpa3y x moctae KyMHPOM POMAaHTHKIB.
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J10 MIMTAHHS PO POCIMCBHKI NEPEKJIAIU ITOE3Il AHJIPE IIEHBE B XIX CTOJIITTI

Takum uymnoM, Aunpe lllenbe xpoHosoridyHo HiOM Hanexxutrb muHynomy XVIII cromirTio, TouHime pyoixy
XVIII Ta XIX cromiTh. Ane 3a XapaKkTepoM Ta 3MICTOM CBO€I TBOPYOCTI, 1 HABITh 3aBISKH caMOMY (DaKTy MOSBH
fioro meprroi omy6ikoBaHOI OeTHYHOI KHIKKH y 1819 p. - IlleHpe BigKkpuBae HOBE CTOJNITTS i HOBY CTOPIHKY y
(hpaniy3bKiit moesii. Bei anTonorii gppanmy3pkoi moesii XIX cTomiTTs nounHaoTeCs came 3 BipmiB AHape Lllense
[4]. 3 uporo mMpUBOAY IIJIKOM CHpaBeIUIMBY XapakTepucTuky nae B. bmtomendensa: «MoxHa ckazaTh, mo AHApe
[llenbe OyB OQHMM €IUHMM IOETOM HAHOLIBII HEMOETHYHOrO CTONITTS Yy (paHIy3pkid miteparypi» [2, 3].
PumoBana mpo3a 3 mepudpazaMu JIerko yBaxasacs rnoeTmyHuM wmuctenTBoM. [loesito Aunpe Illenve 3 miel
MPUYNHA KYJIbTYpHUH CBIT @paHIii 3ycTpivae SK MPUKMETY Ta HMPOBIIIECHHS 3MiH Y MUCTEITBI, MICIA KIACHIIU3MY
pasowm i3 lllenbe (paHiry3pKa moesist BiikpuBae jjisi cede BHYTPILIHIN CBIT JIIOAWHH, CBIT YyTTEBOT 1HIMBIyalIbHOT
nificHocti. PomaHTHKH, cepen sKuX 1 pociiichki, cTBoproroTh Ha yecth lllenne Bipmi (I'toro, Bimpi, Mrocce,
[Tymikin).

IMporsarom Hactynuux 1820 - 1830-x pp. lllense crae mpenmeToM poO3AyMIB Ta JWCKYCIH, 3aIHMIIAI0YHCH
3HAYHOIO TIOETUYHOIO0 (iryporo y ¢paHIy3bKiii Ta e€Bponelchkiii moesii. Kputuku Big3HawaroTh, 1m0 B HOTO
TBOPYOCTI HAHGIIBIIOr0 PO3KBHTY HaOyBae sKaHp eserii Jipuko-Pinocopehkoro 3micty. Moro BBakarOTh, 3 0JHOTO
0OKy, MMOETOM-KIIACHKOM, a B TOW e 4ac - Mepe/IBICHUKOM HOBOI moesii. Bizomuii (paHily3pKuii JiTeparypHuit
kputuk Ilapne Cenrt-beB HaszuBae fioro «mpenredero poMaHTm3my». [Ipote pomantusm llleHpe mimkoM HOBOL
SKOCTi: OMy HeNpHTaMaHHHMH NECHMi3M; BiH HE LIyKa€ HATXHEHHS B MHHYJIOMY; HOTO TOKJIMKAHHS IOJISITac B
TOMYy, 100 3HAWTH MOETHYHY BHPAa3HICTb, MMOETHYHE BTUIEHHS y cydacHocti. Ha mymky L. Cenr-besa, 1llenne
HaJISKUTD JI0 THX CaMOTHIX IOCTaTel B ICTOpIi JIiTepaTypH, Ki 3'SBISIOThCA Ha pyOesKi JBOX €10X, He HaJleXKauu
JKOJTHIH 3 HUX 1 BiAZI3epKaIIFOI0YHN Ha c001 0coOIMBOCTI iX 000X [7].

CTOCOBHO NHMTaHHA JITEPATypHUX pEIeNIiii, BIUIUBIB, iHTepnpeTamid abo mepeknaaiB moesii lllense, cmix
BiJI3HAYMTH, IO pociiiceka nitepatypa XIX cromitts, mounHaroun 3 O.C. Ilymkina, po3BuBaia i 30arauyBaia
TPAIMLII0 COpUHHATTA moetnuHoi cranmuin [llenbe. [TymkiHy B3arani HajgeXuTh 0COOJIMBE MICLe Y PO3BUTKY
(bpaHIy3bKHX JITEPaTYpHUX pELENLiil Ta BIUIMBIB, Ha IO 3BEPTAOTh yBary, 30Kpema, Taki 3HaHI BYEHI, K
b.B. Tomamescekuit [8], €.I'. Etkxing [12], 3.I. Kipro3e [3] Ta in. Illupoko Bimomi ioro mepekiaad Ta
HacnigyBaHHs Bombrepa, E. [apsi, I1. Mepime. [lymkin Bucoko minysas noesito Aunpe lllenpe. Binkpumm mist
cebe 1poro moeta y 1820 p., BiH He po3mydascs 3 oro Bipmamu i B IlerepOyps3i, 1 Ha [TiBaHi, i B MuxaiiimiBcbkoMYy.
[lenne 3anmmaBcs HOTo HANYTIOOICHIIINM TOETOM A0 KiHITS KUTTS.

Bigomuii niteparypuuit kputuk B.I'. benincbkuit BinzHavas, mo llleHbe MoXHa BBa)aTH 10 BiJJHOILEHHIO 110
[Tymkina yuntenem aaBHbOI KinacuyHoi moesii [1, c¢. 45]. I.C. TypreHeB 3 1poro mpuBoJy HHCaB, IO YUMAIO
anronorivaux BipmiB Ilymkina nepexnageHo HuMm 3 Illenbe. Cam Ilymkin migkpecmioBas, mo IlleHbe «...
CIIPaBXHIN TPEK ... 3 KIACHKIB KIACHK» Y TOMY CEHCI, [0 BiH HE IPOCTO BBOAUTH y CBOIO TOE3i0 KIACHIHUI
MaTepial, ajie mepegae aIyxX i CBOEPiTHICTh aHTHYHOI KyJIBTYPH, BMi€ BUPAa3UTH CBITOTIAA ApeBHIX [11, c. 266].

Inrepec IMymikina no mnoesii IlleHbe mpoiimoB aekinbka eramiB. CrnovaTky (paHIly3bKHH 0T BHKIHKAE
3aXOIUICHHSI CBOIMHM €JIETiSIMHM Ta aHTOJIOTTYHMMH Bipiuamu. [IymikiH MaB MO>KJIMBICTH TO3HAHOMUTHCS 3 TEPLIMM
BuaHHaM Jlaryma BipmiB Illense mie B IlerepOyp3i B kinmi 1819 p. Ane mo-crnpaBXHbOMY BiH BiIKpHUB 1S ceOe
¢panmysskoro moera BiiTKy 1820 p. B I'yp3ydi, mix uac nepedyBanns y Kpumy Ha 3ampomenHs cim'T PaeBcbkux,
OTPHMABIIM B MOAAPYHOK BiJ cBoro apyra M.M. Paecbkoro - monoamoro kaury Bipuiis lllense. I[Tounnaroun 3
1820 p., Ilymkia 3aXOIIIIOETECA MOTHBAMH HOTO 1MO€3ii, OKPEMUMH TOSTHYHIMHU 00pa3aMu, a 3T0JIOM i MepeKiIaiae
[enne B pi3Hi mepiomw KUTTA i TBOpUOoCcTi. ¥ 1826 p. Oyna HaapykoBaHa moetnyHa 30ipka [lymxkina «Ilogpaxanue
npeBHuMY («HacmigyBanus )lpeBHiX») ITix wieto 3arajibHOXO HA3BOKO OyJI0 00'€qHAHO aHTOJOTIUHI Bipii [TymikiHa,
MOTHBH SIKUX 6ynn Cl'[pI/II/IHSITl HHM 3aBJISIKH (bpaHIly3bKH/I noesii.

B onnomy i3 paHHiX HyHIKlHCBKI/IX BIpIIiB KPUMCBKOT'0O Hepiony - «Z[opnTe» (1820) («51 Bepro: s m00MM, IS
cepIIia Hy>KHO BEPUTHY) - 3yCTPIYA€EThCS MOTHUB, KW € TOUHO uTamiero i3 XXY enerii llleHpe:

U nackosvix umén mnadenueckas HescHocms [5, ¢. 233]
Ed des noms caressants la molesse enfantine [1,c. 15].

B mpomy Bumaaky moBa Hae npo cnpuiHATTSA [lymikiHMM okpeMmoro o0pa3y, MOETHYHOTO psjaKa, Bjaie
BKJIFOUCHHSI OT0 y BIIACHUH BipIlI 3aBJISIKM aBTOPCHKOMY NIEPEOCMHUCIICHHIO.

[Miznime IlymxkiH 3BepTaeThCs OO BIACHE IEpeKiaiB BipmiB abo iX 3Ha4HWUX (¢parMmeHTiB. [lepmmm
MyIIKIHCBKUM TiepekianoM noesii lllenre BBakaeThes Bipm «BHemin, o I'ennoc, cepeOpstHBIM JTyKOM 3BEHSIIIHID
(1823) [1, c. 325-326]. Hamucannii Takox mig gac nepeOyBannsa Ha IliBaHi, neil Bipm [lymkina € mepexiagom
exinoru lllenve «L’Aveugle» («Cainmenp») («Dieu donc I’arc est d’argent») [10, c. 146]. 3arampHuii o6csar
noetnyHoro opurinany lllense — Tpucra BipmoBaHux paaxiB. Ilymikin nmepekias nepiii ABaJUATH I'STh PAAKIB, a
caMe - BCTYITHY 4acTHHY OYKOJIIKH, 3MICT SIKOI BijioOpakae CBOEpITHMM YMHOM HajJaHuil mopTper ['omepa, ciinoro
moera - cmiBug. BiH moTparuiste Ha O6eper mMops, Ae HOoro pazo 3ycTpidaroTh macTyxu. OcoONMBICTE mepeKiary
[lymkina mojsrae y Tomy, III0 pUMOBAaHUH JBaHAAUATUCKIAOBUN OJEKCAHIPINCHKUN BipIl OpUTIHANY 3aMiHEHO
rek3ameTpoM. Ha naymky daxiBuiB 3 BipmyBanus (€.I'. Etking, b.B. TomarueBcohkuii Ta iH.), Ilymkid Bupimums
nepeKaiaTh inmnito llleHbe rex3amMeTpoM, HamMararo4uch, BIPOTiIHO, TPAaKTyBaTH FOMepiBC]:Ky TeMy BipmeM
FOMepa 1, TAKHM YHHOM, TIOBCPHYTH aHTHIHOMY CIOXKETY HOTo ayTeHTHdHHii puTM. Llei Hamip YABIAETBCS LUIKOM
JOTIYHMM 1€ W 3 Tiel mpuumHM, Mo (paHIy3bKa CHCTEMa BIPIIYBaHHS HE Mae reK3ameTpa 1 HE MOXe Horo
BiITBOPHTH, IO OOYMOBIIOETHCS CTPYKTYPHIMH OCOOIMBOCTSME (DPaHITYy3bKOi MOBH, 1i aHAITHYHUM CTpPOeM [ 10,
c. 595].
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Hacrtynuwii Biptu [Tymikina, Hanmcanuii y MuxainiBcbkoMy, - « TH BSHEIIb U MOJIYHMIIIB, IT€9aNIb T€0s CHEaeT»
(1824) [6, c. 23-24] - € nepexnanom oxaHiei 3 eneriii lllense - «Jeune fille, ton coeur avec nous veut se taire» [10, c.
144]. Bin 6yB HampykoBaHuil y 30ipHHKY 1826 p. 3 aBTOpCcHhKOIO Mo3Haukor0 «HacnminyBanus Ax. [llenne». Bucoko
omino0un 1o eneriro, B.I'. bemincekuit mume: «lle cama gapiBHICTB, cama Tpaillis, CHOBHEHa JyIIi Ta HIXKHOCTI,
MPUCTPACHA Ta «Mpueadnueay («nienumenvbHds»), BXABaOUH HalymooOmeHimuil emiter [lymkinal» [1, c. 32].
Y Muxaitnisecbkomy I[lymikin nepeknanae i3 llense Bipm «bnus mecr, rae LapcrByer Benenus 3naras» (1827)
[6, c. 104-105] - «Prés des bords ou Venise est reine de la mer» [10, c. 150]. I B opurinani Illense, i B
MYMIKIHCBKOMY TepeKJajii KOMIIO3MIII{HOI0 [OMIHAHTOIO € MOpPIBHSHHA IO€Ta 3 BEHELIaHCHKUM CITBIEM -
roHA0IbepoM. CIifg 3ayBakuTH, IO 00pa3 moera - CHIBIM 3aiiMae BAXIIMBE Miclie B JipHIli 000X aBTOpPIB i
3aCIyrOBYy€ Ha OKPEMHUI KOMIIapaTHBHUN aHANI3.

Kpim Toro, B MuxaimicekoMy Ilymkia po3modaB mepexmamatu mie ofwH Bipin lllenbe - #ioro Oykomiky
«La mort d’Hercule» («Cmeptb I'epakmnan) [10, c. 148], sika nounnaerbcs cnoBamu «Oeta, mont ennobli par cette
nuit ardente» - y Ilymkina - «[TokpoB, ynuTaHHbBH S3BUTEIBHOIO KPOBBIO» [0, ¢. 273]. B ocHOBy 1pOTO BipIIa
MIOJIOKEHO CIOXKET aHTH4YHOro Midy mpo I'epakia Ta Horo MydeHMIIBKY CMEpTh - camocnaneHHs. [lepekias poro
Bipma [IymkiHumM Mae mikaBy iCTOpifo: po3novaBiny nepexian y 1825 p., BiH mepexiiaB TUTbKH BiciM psikiB. Yepes
JIecsITh POKiB, Bxke B IleTepOyp3i, IpUBOASYH B MOPSAAOK CBOI 3amucH, IIyIKiH 3HaXOAUTH CTapuil PyKOMHC 1 3HOB
MOBEpTA€ThCS 10 1boro Bipmra llleHbe, 3aKiHUMBIIN MOBHICTIO HOTO MepeKiIan 3a MIBTOpa POKH IO CBOEI CMEPTI.
Lleit emizox TBopuoi Oiorpadii Ilymkina imtocTpye Horo nocrtiiiHuii inTepec no noesii lllense, sikuii He 3racas
MPOTSATOM BCHOT'O JKHUTTSL.

VY 1825 p. HyHIKlH HanucaB Bipml «Anpapeit Llense» [6, c. 44-49], skuit Bigpa3y *k crTaB BitoMuM. B HOMY
aBTOp NPEKPacHO 1 BipHO Bl,I[TBOp}Oe o0pa3 cBOro ymoOJEHOrO IOeTa, 3acyIKEHOTro Ha cMepTh. Emirpad
(paniy3skor0 MoBoio B3sATHH i3 Bipma Illerpe «La Jeune Captive» («Moromas y3mmma») [9, c. 230-232]
CTBOPEHOT'0 HUM Y B'SI3HUII HE33aJOBIO 0 CMEPTI.

Lle icropist MOJIOJOT YapiBHOT IIBYMHH, SIKa TAKOXK YEKAae CMEPTi Pa3oM 3 IHIIUMH YB'S3HEHHMH, 1 3 SIKOIO MOET
CHUIKy€eThCsl. ['epoiHsi mpomiaeTsest 31 CBOIMH HafisIMH, 3 MOJIOJICTIO. J[yMKH IO CMEpPTb Ha CBITaHKY >XHTTS
HecrepnHi. [ToeT BciM cepueM criBuyBae, HOAUISIOUH ii CTpaXkIaHHS: BiH Il caM 30BCIM MOJIOJUH.

Ainsi triste et captif, ma lyre toutefois s’éveillait [9, c. 232]
Taxk, konu s 6y8 3acmyyeHull i y8'sa3HeHul,
Jlipa mos 6ce 00HO npobyoacysanacs ... [6, c. 48-49].

Bci mpumitku po enerii «Asapeit llleHbe», B SKMX MOBa Hae NMpO OCTaHHI XBHJIMHHU KHUTTS I0€Ta -
CTpakaaibLs, 3pooieHi [lymkiHuM ¢ppaHITy3pK0I0 MOBOIO i Ilepenucani HUM i3 BuganHs Jlaryma [6, c. 48-49].

Comme un dernier rayon, comme un dernier zéphir —
Anime le soir d’'un beau jour,
Au pied de I’échafaud j’essaie encore ma lyre
(Les derniers vers d’André Chénier) [9, c. 232]
AK ocmanHitl npomiks, 5K OCIMAHHII NOOUX 8imepysi
Oorcusnae 3eacaioyuil 8e4ip NPeKpacHo2o OHs,
Tax 6insa ewagpomy s we HACMPOIIO CE0IO TPy
(dus. Ocransi Bipmi Arnpe [leHbe)

[Mymkin y cBoiit enerii nprcBOrOE GpaHIly3bKOMY MTOETOBI POCIHChKe iM'S AnOpetl, TiKPECIIOYN UM HOTO
OIM3BKIiCTh A0 pociiickkoro umTada. binmpmma wactuHa mymkiHChKoOi enerii «Auapeit Lllense» Oyma 3abopoHeHa
IIEH3yporo. 3a00pOHEHI BipIiIi, 3BydYalid aKTyaIbHO Iicis nofiii Ha CeHaTchbKii ot B rpyaHi 1825 p. PykonucHi
Korrii Manyu mijg3aronoBok «Ha 14 rpyass» i mommproBaiauchk Ha royatky 1826 p. B 3B'si3ky 3 1ium Oyiio po3mnoyaro
noimituuHy crpay. IlymkiH 3mymeHnii OyB AaBaTH HOSICHEHHS, NPO SIKI came icTOpu4Hi (GakTu (paHIry3bKo1
peBomonii Haetbes y MoHono3i lllense. CrnpaBa 3akiHummace numie BIITKY 1828 poky, ame 3a moetoMm Oyio
YCTaHOBIIEHO TAEMHUH HarmsiA. B 3B's13Ky 3 miuM BiH mwme Bipin «IIpexayBerBue» (1828) («CHOBa Ty4un Hao MHOIO
coOpanrcs B THIIHHEY) [6, c. 130].

Takum € koportkuit orsy cpuiinarTs [lymkinum noesii Anape lllenbe Ta ictopii aesikux iforo nepexnaz[iB
@panuy%xoro noera. Ha nymxy €.I'. Etkinga, [lymkin ne OyB nepeKIaayeM B MOBHOMY p03yM1HH1 I[bOTO
MOHSATTS 1 3aliMaBcs MepeKIIaloM BUITaAKOBO, BI,HTBOpIOIO‘{I/I jume Ti Bipmi i moetuyHi 0o0pasy, sKi HOro YuMoch
Bpa3WwIN. AJle CTBOPEHHI HUM pPETICTHYHMI METOX B Ll HapWHI JaB MOXIHMBICTH MOCTHYHOMY IIEpEKIamy
BUIUTUTHCA B OCOONMBHI JiTEpaTypHHH >KaHp, a IOeTaM, fAKi 3alfMaimucsi MepeKiazoM, YCBIIOMHUTH cebe
npodecionanamu [12, c. 28]. CnpaBa B Tomy, mo f0 [lymkina B €BpoOIeiChKiil miTepaTypHii 1 mepexiaganbKiil
Tpamuilii Oyia MmolmMpeHa AyMKa, IO BipIlli HEMOXJIMBO MEpEKIalaTH BiplIaMu, a JIMIIE JaBaTH MOPSIAKOBUN
JIOCHIBHUH Mpo30BHH nepekian. Takoi Toukn 30py, Hanpukian, norpumysascs [Ipocniep Mepime. [Ticns [Tymkina
TPaIMLIs TOETHYHOTO NepeKIiaay HaOyBae HOBOTO, OLIBII Cy4acHOTO XapakTepy.

Micns IMymkiHa KUTBKICTB POCIMCHKHX TIOETIB TEpeKianadviB, IO 3BepTatoThest M0 moesii Axzape IlleHse,
3poctae. JlocuTh Ha3BaTH cepex HAHOUIBII BiZOMHX 1 HaWKpamux HOTo mepexiamadiB iHTtepmperatopiB y XIX
CTOJITTI TakuX MoeTiB, sk M. ['Henmu, €. bapatuacekuii, A. @et, O. AnyxTiH [6]. MeHII BigoMi sSIK mepexaaaadi
[llenne pociiickki noetu 1. bex, ABp. Hopos, [I. I'nebos, B. Tymancekuii, H. 1llu6ae, B. JIroOuu-PomanoBuy.
[Tpore BOHM TakoX 3pOOMJIM TEBHHH BHECOK Y CIpaBy IMeEpeKiIay (paHIy3bKOro II0€Ta, IepeKIaBIy,
3IeOUTBIIIOT0, OJHY YW J[BI €JEril, SKi BKJIFOYCHI IEBHI MOCTUYHI BUIAHHS [9]. 3a KLNBKICTIO MEpeKIaiB moe3ii
[lenre cepen moeriB-mepexnanadiB XIX cromitrs nepmmmu, 6e3 cymHiBy, € O.K. Toncroir, B. beneankros,
1. Kosnos, A. der.

Takum umaoM, came O.C. Ilymkin ¢akxtuaHOo € B Pocii mepmmmM nepexinagadeM Ta iHTePHpeTaTopoM moesii
Annpe lenpe. HaromicTh HOro mepekiiajn HaifuacTilie MatlOTh SCKPaBO BUPAKCHHUN XapaKTep BIACHOTO TBOPYOIO
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I'appumena I'.I1.

J10 MIMTAHHS PO POCIMCBHKI NEPEKJIAIU ITOE3Il AHJIPE IIEHBE B XIX CTOJIITTI

CHPUHHATTS Ta BII3EPKAIIIOIOTH IHANBIAyabHE IOSTHYHE IIEPEOCMHUCIICHHS TOTO YH 1HIIOTO XYA0XKHBOTO 00pasy.
3 mporo nmpuBoxy Opat O. [Tymkina — Jles Cepriiioud [Tymikin sramye: «Bin nmepmmuii B Pocii i, 37a€ThCS, HaBITh y
€Bporri HaneXxXHO moniHyBaB Woro (Aunape llense)». [9, c. 670]
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Henncos 10.C. YK 821.133.1(493)

MOMU BEJbI' MICKHUE JUTEPATYPHBIE BCTPEUA

Annomauus. /lannas cmamos npedcmagnien coboll BOCNOMUHAHUS ABMOPA O CE0ell A3bIKOBOU CMANCUPOBKe 6
benveuu u o 3naxomcmee ¢ benveutickum nucamenem Anupu Koprnenocom, ezo scuznu u meopuecmee. Taxoice
asmop pacckaszvleaem o, NONCAIYU, 2lagHoM npouzeedenuu Kopnemoca, pomane “Benvsesyn”, packpvieaem e2o
codepoicanue, OCHOBHYIO UOe€I0 U 8bloenaem NpodaemMbl, NOOHAMble 8 MeKcme. DMom poMaH Upe38bluaiiHo
uHmepecen u, 6 Mo Jice 8pemsl, MAJIOU3yueH 8 Hawlel cmpaue. B smom u 3axnmiouaemcs HAy4yHasi HOGU3HA
pabomul.

Kniouesnble cnosa: 3apy6edicnas s3blK08dsi CMAdlNCUPoKa, auuHoe 3nakomemeo ¢ Kopnenocom, «Benvsegyny —
6EPUIUHA MBOPHECMEA ABMOPA, AHMUPACUCICKULL DOMAH.

Anomauia. [lana cmamms aensie cobow cnozadu asmopa npo c60€ MosHe cmavicyéanHs 6 benveii ma npo
3HAUOMCME0 3 benvbilicbkum nucomeHHukom Aupi Kopuemocom, npo tioco scumms ma meopuicms . Taxoowc
asmop posnogioae npo, madyms, 2onosHuii meip Kopuentoca, poman "Benvzesyn”, poskpueae iioco 3micm,
OCHOBHY i0eto i sudinae npoonemu, nionami 6 mexcmi. Lleii poman nadzeuuaiino yikasuii i, 6 mou camuil uac,
ManosusueHull @ Hawill Kpaini. ¥ ybomy i noiseae Haykoea HOBUHA yici podomu.

Knwuoei cnosa: 3apybdiscne moene cmadicysants, ocobucme 3uatiomcmeo 3 Koprenrocom, «Benvzegyny —
8epuIUHA MEOPUOCI A8MOPA, AHMUPACUCCOKULL POMAH.

Summary. This article is the author's memories of his language training in Belgium and of the meeting with the
Belgian writer Henri Cornelus, of his life and his works. The author visited Belgium in 1978 as a member of
Soviet university delegation and met Cornelus on the literature exhibition where he struck up an acquaintance
with him. The author also talks about, perhaps, the main Corneluse's work, the novel "Belzebuth", characterized
as an anti-racist novel. This story is about an Algeria origin young man Achmed, who clashed with a French
society. He had a terrible childhood, then — a terrible life. He was alone in that ugly, small-minded society. The
author also reveals the main idea and identifies the problems raised in the text. Problems of relationship
between emigrants and natives. This novel is very interesting and, at the same time, little-studied in our country.
So this is the scientific novelty of this work. Besides, the author touches upon another Cornelus work, his book
"'Ceux de la dure patience", in which H. Cornelus describes the difficult life of fishermen, their fates and brave
characters. In the end of the article, the author speaks about Corneluse's heritage. After his death, the
international literary prize, named for his honour, was instituted.

Keywords: foreign language training, personal acquaintance with Cornelus, "Belzebuth” — the summit of
literary works of the author, anti-racist novel.



